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Bulgara esperantisto 
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Ma unua devo 


La nova esperanta iaro jam komen- 
ciĝis. Kelkaj el ni iom forlasis nian lin- 
gvon jam de Ia printempaj esperantaj 
kursoj, aliaj iomete somerumis kaj estis 
feliĉuloj, kiuj paske festis nian XXI-an 
en nia Meko (sur insulo „Esperanto“). 
Tiel eŭ aliel, ni iom refreŝiĝis, kaj nun 
ni s ntas la krean bezonon akceli nian 
komunan aferon. Kiel? 

Certe vi Jegis pri novaj metodoj, kiuj 
estis rekomenditaj dum nia lasta kon- 
greso. Tamen ni dezirus rememorigi, kia- 
rigi kaj akcenti malnovan, sed eterne 
novan rimedon : laŭeble frualiĝi al 
Bulgara esperanta asocio kaj 
samtempe aboniĝian organon 
— „BuIgara esperantisto". w Ta- 
men tio ja estas tro simpla, eta kaj 
facila u , kontraŭos iuj! w Kiu ne povus 
baldaŭ sendi 20 levojn por la individua 
grupo de BER (se ne ekzistas loka es- 
peranta societo) kaj tiom por nia bonen- 
hava, belaspekta kaj stimuliga BE? W — 

Ĉiu. w Ni faru unue ion pli komplikan, pli 
penigan, sed ankaŭ pli efikan, Tial ni 
prokrastu nian aniĝon kaj abonon ĝis 
antaŭ la Landa kongreso aŭ ni tute re- 
zignu dum ĉi-tiu jaro. w Sed kiaj estos la 
sekvoj de tiu prokrastado aŭ neago ? — 
Tion, karaj samideanoj, permesu al mi, 
rakonti ai vi laŭ mia propra sperto. 

luj el vi rememoras, ke antaŭ tri 
jaroj multaj el vi bonvolis estigi mincen- 
tra komitatano. Mia kolegoj dum sia 
unua kunveno estis fid.ntaj al mi la po- 
stenon de vicprezidanto. Mi iris al la dua 
kunsido kun laca korpo, maldolĉigita ani- 
mo kaj malfortigita volo pro mia profe- 
sia staĵado. Dum la menciita kunveno 
mi estis agrable kaj viglige stimulita de 
la iarĝaj organizkonoj de niaj sofiaj sam- 
ideanoj, de ilia vervo Jabori kaj de ilia 
flua kaj korekta parolo. I iam mi kvazaŭ 
duŝis en kristale pura kaj refreŝiga ba- 
nejo, ne nur porkorpa, sed ankaŭ por- 
mensa. Kaj mi ne rimarkis, kiel mi estis 
forpaŝinta 7 kilometrojn ĝis mia kampa 


kiuj povis (s-roj Bar, Vasilev, Veliĉkov) 
kuris, portis, aranĝis. Tial baldaŭ la ak- 
tivo el la provinco estis aJvenigita, la bi- 
blioteko renaskigita kaj Bulgara 
esperanta instituto kreita, En tiuj 
temprabaj laboroj mi ne povis parto- 
preni kaj vidante la neeblecon labori pli 
aktive ankaŭ estonte, mi demandis miajn 
kolegojn, ĉu mi rajtas resti inter ili. Nia 
prezidanto admonis min „gardi mian po- 
stenon". Tiam mi spertis, kiom bone 
estas ne postuli de la ceteraj, sed danke 
akcepti tiun malmulton, kion oni povas 
bonvole doni. Restinte observi, mi vidis 
plue la penadon de Ja redaktoro (s-ro 
Zahariev) varbi kunlaborantojn, verki kaĵ 
kolekti materialon por la organo, korekti 
kaj ekspedi. Intertempe la formala vivo 
de la Rsocio postulis neproduktan, ne- 
registreblan, sed sufiĉan laboron. Dume 
venis la momento por presigo de la 
2-a organa numero. Tiam la malfacilaĵoj 
estis pii grandaj, ĉar la eldonisto ne plu 
deziris kredite presi. Jam estis tempo, 
ke ni apogu nin sur niaj propraj kotizoj, 
sed ili ne venis. Komplezuloj kolektis 
grandan sumon, tamen la nesufiĉo de 
kelkdeko da levoi stagnigis Ja tutan 
aferon! En tiu tempo la sofiaj esp, kur- 
soj bone funkciis. Alvenintaj provincanoj 
certigis nin pri la samo en la tuta lando. 
La samideanaro do bone laboris, sed 
kial ĝi silentis, ne aniĝis, ne abonis kaj 
tiel nur ligis la manojn de mia kolegaro, 
kiam antaŭ ĝi staras tiom da Iaboro ? 
Ni sentis nin kiel en la aero. De tio in- 
dignis eĉ mia observanta moŝto! 

Tiam mi ekcerbumis, kiel ni povus 
eliri el tiu malagrabla stato. Peti dona- 
cojn estus humile. Fari prunton, kiam ni 
multe ŝuldis, estis neeble. Anigi kaj abo- 
ni niajn organizemajn kaj legemajn sam- 
ideanojn, fine mi trafis. „Bonega pro- 
jekto*, diris nia sperta flda, «sed kiel 
realigi ĝin? 11 Tiu ja estis la ĉiama pro- 
blemo. hiaj adeptoj estas fidelaj, sed 
malfruas. Ili aliĝas dum la lastaj monatoj 
de la financa jaro. Bone, pensis mi, setiel 
estas, tiam ĉiu C. K. devas heredi al 

-/3-jara 

laboro. Tamen ĉu oni ne rajtas elspezi 
sian monon por sia laboro kaj ĉu decas 
heredi monon, kiam pezas Ŝuldoj ? — 


loĝejo. Tiel mi spertis, ke oni povas esti 
transportata „per flugiloj de facila ven- 
to“. Miaj kolegoj ne nur Jerte oratoris,^ sia 
sed fruktedone agis. La malnovuloj, kiuj 
stiis (s-roj Mktarĝiev, Rda kaj Zahariev) 
konsilis, prezentis, admonis kaj la junuloj, 



posteulo sufiĉan monon por 
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Certe ne, Kaj poste, Ĉu oni rajtas enigi 
kaj aboni, ĝeneraie igi liberemuleojn kon- 
sciaj kaj oferemaj ? — flnkaŭ ne. Tiam 
restas nur unu unika rimedo: ĉ i u 
BEfl-ano laŭeble ĝustatempe 

anigi kaj aboni sin mem. Cu ĝi ne 
estus plej simpla, plej facila kaj sam- 
tempe plej efika ? Se vi estus ĝin 
spertinta, vi estus ĝin ĉiam prakti- 
kinta kaj neniam vi estus paralizinta la 
laboron de CK, kiel en la rakontita oka- 
zo. Tiam ni ekpensis eĉ pri likvido de la 
Rsocio. Kial vane perdi tempon ? ... Kaj 
ĝuste en tiu kritika momento, kiel la 
unuaj printempanoncantaj hirundoj, venis 
kelkaj aliĝiloj. Nu, kolegoj, ni estas per- 
fiditaj! Ni jam havas signon de morala 
kaji materiala subteno de nia anaro. Ni do 
streĉu niajn fortojn, ĉar ankoraŭ multe 
da Iaboro antaŭstaras. BE estis baldaŭ 
presita kaj dissendita. Venis nova eho 
de subteno. Kaj turniĝis plenforte ĉiuj 
radoj kaj radetoj de la tuta organizma- 
ŝino por rikolti la jaran sukceson, la 
ĝeneralan ĝojon kaj la pruvon por mi, 
ke efektive Ia simpla kaj facila 
rimedo de :« emaniĝo kaj mem- 
abono estas samtempe plej efi- 
ka asociplifortigilo. 

Gnu jaron pli poste, kiam oni longe 
pridiskutis la manieron plifortigi nian 
Rsocion, nia blankbarba prezidanto, s-ro 
flktarĝiev, humile kaj admone petegis 
por unu rimedo: ĝustate mpa ali- 
ĝo. Kiom klara ĝi estis por mi kaj por 
tiuj, kiuj havis la okazon «pendi en la 
aero“, sed kiom eta ĝi ŝajnis al ceteraj! 
Nia prezidanto ne nur predikis tiun-ĉi 
rimedon, sed Ii ankaŭ plenumisĝln. Lian 
ekzemlon sekvis fidele f ino Noĵarova. 
Dum la pasinta jaro ni perdis tiujn du 
modelajn pionirojn. Ni ŝuldas a! ili pro- 
fundan respekton, glorigon kaj monu- 
mentigon. La lasta estas malfacila entiu 
epoko de ĝenerala malriĉeco. Tamen 
ekzistas malmultekosta maniero eternigi 
iun — realigi liajn surterajn aspirojn. 
Kaj kiaj estis la aspiroj de niaj du mor- 
tintoj? — Forta esperanta movado per forta 
BER, per ĝcstatempa aliĝo al la lasta. 
Do, jen ankoraŭ unu stimulo por nia aniĝo 
kaj abono. 

Tiu metodo plej konvenas al indivi- 
duaj membroj de BEA, ĉar ili ne de- 
pendas de iokaj grupoj, sed de si mem, 


Ili estos la unuaj stimulantoj. Kaj kiam 
iliaj alvenintaj kotizoj kaj abonoj estos 
elĉerpitaj, tiam komencos alveni la sen- 
daĵoj de Ia grupoj. Tiel la fortalfluo 
de nia Centro estos bone dispartigita 
kaj ĝi povus labori seninterrompe, sen 
stagnado, egale de la komenco de Ia 
jaro ĝis ĝia fino. Niaj CK-anoj forte tenas 
al la plenumo de sia devo, sed i!i povus 
fari tion, nur tiam, kiam niestus 
plenumintaj la nian, ĉar ili depen- 
das de ni. Se ni emas ricevi, unue ni 
devas doni. 

Fine, se estas tiaj, kiuj ankoraŭ dubas 
pri Ia efikeco de la pritraktita rimedo, mi 
petas ilin provi ĝin dum Ia ĵus komen- 
ciĝanta jaro kaj de la rezulto difini sian 
estontan agmanieron. 

Mi petas pardonon, ke mi tiom longe 
skribis pri tiu simplaĵo. Tamen Ia vivo 
instruis min, ke nome Ia simplaĵoj estas 
efikoplenaj. Bedaŭrinde ni ne atentas la 
lastajn ĝuste pro iiia simpleco. Tial ne- 
cesiĝas multflanka, detala kaj rezulte- 
longa klarigado. La potenco de la pri- 
traktita rimedo konsistas en ia postulo 
de persona peno. Tiun penon ni plej 
facile povus fari, ĉar ĝi dependas ne de 
aliu, sed de tiu, kiu plej multe nin fidas, 
sekvas kaj obeas — nia mema moŝto. 
Tial la greka filozofo Epikur trovis la 
ŝlosilon de la feliĉo en la memde* 
pendeco. . 

* * 

; . * 

Do, samideanoj, por plenumi nian es- 
perantan devon (perfektigi nin en espe- 
ranto), por piifortigi nian landan asocion 
kaj ia ligitan per ĝi UEfl kaj por eternigi 
niajn pasintajn veteranojn, n i a n i g u 
nin laŭeble p I e j baldaŭ al BER 
kaj abonu ĝian organon — BE. 

Agro 


Ako bt» hchhkh flbpH<a3H H3yHaBaHeio 
Ha ecnepaHto bb cptnHHTt ma 6 t- 

me 3 aab/nKHTe;jno, cKOpo 6h ce Ka3Bajio: 
na roaopHMT. Bb ksuuh na pojihhh, a bb 

ny>K6HHa Ha Me>KjiyHapojiHHH C3 hkt>! 

Ohh, KŭroTO ocoĉeHO MHTepecyBaTi> 
npyiH C3HUH, HeKa rn y hh cbo6oaho, hh- 

KOtt He My nptHH. 

ripo(p. 0p . ModpuHHb. 
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Al trlumfo de Atanas Dalĉev 





Novelo 


Mateno. Suno nin salutas. 

Giaj radioj varmaj nin karesas, 

L' aeron freŝan ni englutas, 

Dolĉa hirunda pepo ja ne- ĉesas. 

EI sonĝo la natur' vekiĝas, 
Rromo de freŝeco ekblovetas, 

De r korpo forto elverŝiĝas, 
Mateno ĉarma al ni ekridetas. 

Kun en animo festa ĝojo 
Ni ĉiuj al okupoj ekrapidas. 

Nenia bar' — sur nia vojo. 

Laboron kaj progreson ni avidas. 

fltendas ni la tagon belan, 

La tagon de la homa kunfratiĝo, 
fltendas ni la horon helan 
De nia Esperanto-sunJeviĝo. 

P. Jordanov 

Geo Milev 

Taglibro 

Nun tre malfruas jam. fldiaŭ, 

(Ĉar multe vin mi amas!) 

Sed vin pasie ne ornamos. 

(Ĉar tre paliĝis mi hodiaŭ.) 

Nun tre malfruas. Ĉio, tuto. 

La tag’. La nokt\ Kaj mi. Kaj vi ja. 
Kaj la ridet’ malfrua, muta, 

Verŝita en rigardon vian 
Malgaje. 

Ho, vesper’ vaniĝa! 

La kor’ misterojn ne atendas. 

(Ĉu mi aŭ Ĉi-vesper’ paliĝa — 

Sed la paleco sin etendas!) 
Komprenas. Scias. Senmistere. 

Nun tre malfruas jame, vere. 


La fenestrar’ fermita kaj obskura, 
Obskura kaj fermita ankaŭ I’ pordo, 

Kaj sur la pord papero kun la vortoj: 
La mastro flmerikon forveturis. 

Kaj mem mi mastro de la domo, kie 
Loĝadas jam nenia homo, 

Sed mi neniam iasis ja la domon 
Kaj tien mi revenis el nenie. 

Neniam mi eliris kaj ĉiame 
La jaroj estas miaj nuraj gastoj, 
Multobie ; lavis la ĝardenoj vastaj 
Kaj ankaŭ mi ne estas plu la sama. 

Jen mi trairis ĉiujn rememorvojetojn, 
Delonge ĉiujn librojn foliumis, j) 

Kaj ŝajne jen cent jaroj dum mi 
nterparolas nur kun Ia portretoj. 

Tagnokte kaj tagnokte la pendolon 
— Metalan sunon — Ia horloĝo lulas. 
Kelkiam mi min vidas la spegulon 
Por ja ne esti Ĉlam, Ĉiam sola. 

Kaj sur la muron supreniras lace, 

Jam miaj tagoj ĉe 1’ pJafon’ forflamas, 
Sen ia travivaĵ’, sen ia amo, 

Sensigne, vane mia viv’ forpasas. 

Kaj kvazaŭ mi neniam vivis — vanta 
Estado, fia elpensaĵ’1 Hazarde 
Kelkiu se en domon ekridardus, 

Neniun tie trovos li vivantan; 

t + 

Li vidos nur portretojn polvobskurain, 
Spegulon trompan kaj nenionhavan, 

Kaj sur la pordo la paperon flavan: 

La mastro flmerikon forveturis. 

Trad. Steki 


Trad. Steki 


*) malhela. Red. 
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Panĉo Mihajlov 


Mia 



Mi scias: ŝi amis plej multe ol ĉio 
alia la florojn. 

Kaj, tial, printempe ŝi plenigis je ili 
sian antaŭtuketon el nigra atJaso, supren- 
iris la monton de „La Blanka ŝtono“ kaj 
de tie, el supre, kun silenta ĝojo ŝi dis- 
ĵetadis ilin malsupren sur la dometojn 
kaj la kortojn en la ebenaĵo. 

* 

Foje, suprenirante la vojeton, ŝin 
atingis poeto kaj ekvolis ĵeti rigardon 
en ŝian animon. 

— Mi ne havas animon, — ŝi rediris 
trankvile al li. 

Kaj, efektive, ŝi ne havis animon. 

Car ŝi konis nek la malbonon, nek la 
malĝojon. 


Klel mi farigi 


En 1898-99 mi, juna gimriaziano de 
Plovdiva gimnazio, eniris en Militan Ler- 
nejon de Sofia. Dum la somero de Ja 
unua lernjaro mi kaj mia lernejamiko 
Dimitro Dobruĝanski decidis resti en nia 





Al J. W-a, la tradukinto 

Rlifoje, sur Ja montopinto mem, aperis 
pentristo, kun paletro kaj peniko en ma- 
no kaj ekdeziris pentri Ŝian vizaĝon/pro 
Ja grandaj bluaj okuloj. 

— Mi ne havas okulojn, — ŝi rediris 
trankvile al li. 

Kaj efektive, ŝi ne havis okulojn. 

Ĉar ŝi ankoraŭ ne estis vidinta la 
grandan papilion de I’ amo. 

* 

Sed kiam iun vesperon proksimiĝis al 
ŝi juna studento kaj ekdeziris — ne la 
grandajn bluajn okulojn kaj ne ŝian ani- 
mon — nur gustumi la varman nektaron 
de Ia ruĝai lipoj, ŝi benis lin. 

— Vi amas la vivonl — ŝi rediris 
karese al li kaj Iin kisis. 

Trad.: /. ti. K. 



lernejo, promenante libere en ĝia vasta 
parko, pripensante kaj meditante, kaj 
legante diversajn librojn. Ĝuste tiam mia 
amiko havigis al si esperanto-lernolibron 

de Ĥristo Popov kaj Georgi Oreŝkov, 
interesiĝis kaj interesigis min pri helpa 
Jingvo internacia. Ni eĉ donis niajn adre- 
sojn al nia Majstro kaj komencis lerni Ja 
iecionojn. 

Dum la nova lernjaro 1899-9C0 ekin- 
teresiĝis ankoraŭ 2-3 samklasano; kaj ni 
abonis la entusmigan ka; belan tiaman 
gazeton, elirantan en mia naskiĝurbo 
Plovdiv, „Rondiranto“, eldonatan de s-ro 
Oreŝkov kaj redaktatan de helpantoj el 
la vigla klubo „SteIo“. 

La vintraj okupoj en !a lernejo ne per- 
mesis a! ni dediĉi multan tempon. Oka* 
zis, ke mi vizitis la domon de mia sam- 
klasano Stelian Maksimov. Klinita al 
breto de lia he ma biblioteko, mi rimar- 
kis binditan libreton, denove la .Plena 
Manokonduko“. Denove vangofrapon mi 
ricevis.. . Mi pripensis... Mi meditis ... 
Mia amiko, rimarkinte mian interesiĝon 
pri tiu libreto, diris al mi: „Se plaĉas al 










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































6 


Bulgara esperantisto 


No 3 —4 


ci, prenu ĝin*. Kaj mi volonte ĝin prenis 
donace, Jen, de tiu ĉi minuto mi fariĝis 
sindona esperantisto. Kaj de tiam je ĉiu 
nova tago kreskis mia intereso al espe- 
ranto. Kaj unuafoje dum mia vivo, vizi- 
tinte PIovdiv’on, mi ĝuis liberan esperan- 
to-parolon kun Ja modesta poŝtoficisto- 
telegrafisto Oreŝkov, kun Rajĉinov kaj ce- 
teraj Stelanoj. Pasis tria, pasis kvara jaro 
en la Milita lernejo. Kaj la 1-an de janu- 
aro 1903 mi forJasis ĝin, jam subleŭtenan- 
to, en Ŝumen. Nun mi profundtĝis en la 
trastudadon de esperanto. Mi eĉ provis 
mian plumon kiel tradukanto. tute sen- 
sperta, kompreneble, de bulgara en es- 
peranton. Mia unua tradukajo estis „La 
nokta gardisto", kies manuskripton zorge 
korektis la stelanoj du Plovdiv. Mi ko- 
mencis korespondi kun esperantistoj de 
la tuta terglobo. 

De esperanto interesiĝis ankaŭ la nuna 
edzo de mia fratino Cvetan o, la unua 
sekretario de I’ fondota de mi grupo 
esperantista, kaj estonta sekretario de 
Bulgara Esperantita Ligo — Ksenofono 
Jankov. 

Mi malfermis kurson en la kazerno 
por miaj pli inteligentaj soldatoj. De 
tago al tago mi interesigadis pli multe 
da hornoj. Iun tagon, droninta en miaj 
adjutantaj kaj kasistaj laboroj, mi aŭdas, 
ke tintilo de telefono alvokas min. Mi le- 
vas ĝin kaj aŭdas esperantajn parolojn. 
Nekonatulo parolas al mi en esparanto, en 
kiu mi telefone neniam parolis. Eble frem- 
dulo, eksciinta pri mi de la adresaro. Mia 
lango paraliziĝis. Feliĉe, tiu estis nia sam- 
patro landano, s-ro Dojĉo Kolev, fervojofi- 
cisto, translokigita de alia stacidomo en 

la Ŝumenan. 

Mi havigis al mi kelkajn esp. lega- 
ĵojn. Eliris nova Jernolibro: .Esperanto 
en dek lecionoj* de Thaophile Cart, nia 
nefopgesebla, brava kaj fidelega proba- 
talinto. Mi aĉetis 20 ekzemplerojn. kiujn 
mi donace sendis al geamikoj. En 1905 
mi estis preta fondi grupon kaj malfermi 
kurson al civitanoj kaj militistoj. Mi devis 
peti permeson de mia estraro kiel por 
ja malfermo de I* kurso, tie! por la por- 
tado de P bela verda signo esperantista. 
Kaj per speciala reĝa reskripto, publiki- 
gita en »Militaj Sciigoj\ oni oficiale 
anoncis, por mia eksterordinara feliĉo 
kaj admiro, la permeson. 


Cu vi scias, karaj gesamideanoj, kien 
mi forflugls post la ricevo de tiu alta 
permeso ? — Baldaŭ mi trovis helpan- 
tojn — malgrandan grupeton de kelkaj 
fiamiĝintaĵ de mia ekinteresigo amikoj: 
Ksenofono Jankov, mia bofrato — gim- 
naziano, mia fratino Cvetanjo, Ilija Teo- 
dorov, Dojĉo Kolev, spertulo, la i elp- 
kuracisto Kamilarov, la gimnaziano Vasil 
Filipov flvĝiev, instruistinoj Careva Do- 
breva, Stojanka Radeva k. a. Mi mal- 
fermis en la knaba pedagogia lernejo 
la unuan esperanto-kurson. Kaj baldaŭ, 
en la komenciĝo de 1905 ni fondis esp. 
grupon „Vekiĝo u . Poste sekvis ia orga- 
nizo kaj partopreno de P esperanto- 
kongreso en Tirnovo kaj en Ŝumen, vi- 
zito neforgesebla de rumanaj esperanti- 
stoj D-ro Robin, subleŭtenanto Savopol, 
Marinescu kaj vizito ai Bukureŝfo kaj 
Sinaja, kongresoj preskaŭ ku intenacia 
karaktero. 

4 

Mi amikiĝis kun rumanaj, serbaj es- 
perantistoj kaj kun reprezantanto de 
rusa popolo, s-ro M. P. Evstifeiev. Mi 
korespondadis jam tre serioze kun li, s-ro 
Th. Cart, leŭtenanto de Saint Cyr’a ier- 
nejo Bayol kaj kun multaj aliaj eminen- 
taj esperantistoj. 

En Bukureŝto aperisgazeto „Danubo“* 

kie laboris nia fidela idealisto M. Ĥris- 
toskov, kiu fatis batale en Balkana mi- 
lito, kune kun mia sekretario Mvĝiev, 
kapabla propagandisto, lektoro kaj stilisto. 
Multaj, multaj forlasis nin por ĉiam. 
Inter vivantoj restis mia dua sekretario 
— s-ro Ilija Teodorov. Mortis ankaŭ Di- 
mitro Kanĉev, ŝumena bonfaranto, kiu 
estis donacinta eĉ parcelon por „Espe- 
ranto-Iernejo 1 *. 

Me ekzistas plu la animo de P stu- 
denta esperanta grupo, redaktoro de es- 
peranta gazeto — tre inteligenta juristo 

kaj sindona esperantisto Hristo Rjahov- 
ski el Levski. Mortis D-ro Robin, la sim- 
patia alta spirito, animo de rumana es- 
perantistaro. Menion mi aŭdis pri M. P. 
Evstifeiev! 

Kaj o te, ofte droninta en zorgoj por 
societaj aferoj kaj por gajno de pano, 
mi rememoras la neforgeseblajn sonojn, 
kantitajn en Bukureŝta esperanta kongre- 
so, dolĉajn sonojn de Cart’ a verkaĵo : 

„Mi aŭdas vin.“ „En trankvileco reviganta 
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Kvazaŭ balzam’ en kor’ fiuanta, 

Via parol’ sanigas min. Mi aŭdas vin“* 

Mi devas fini. Kaj finfine diri, ke mi 
fariĝis de tiam, depost 903, ne nur fi- 
dela, sindona, sed ankaŭ sperta esperan- 
tislo. S-ro redaktoro de .Bulgara espe- 
perantisto" kaj lingvokomitatano, Ivan H. 
Krestanov, sendadis al mi siajn traduka- 
jojn, kiujn Ji faris kiel gimnaziano. Kaj 
[i kun Atanas D, Mtanasov (flda) ĉeestis 


Bukureŝtan kongreson kune kun mi, mia 
fianĉino Jordanka (edzino mia), ŝia kuzino 
Anjo Mateeva, V. Gaŝevski, G. Oreŝkov, 
D. Kanĉev, Ksenofono Jankov k. c. 

Tempo pasinta... Ni kun li estris eĉ, 
mi kiel prezidanto, li — sekretario de 
BEL. Sufiĉe. 

llija Sifvestriev 
eksprezidanto de w Vekiĝo‘ 

kaj „BEL.“ 


Hejme en Bulgarufo 


Mia patrujo estas !a mondo! La homoj, 
kiuj min konas, juĝcjs pri mi diverse. 
Kelkaj riproĉas, kaj kelkaj konsentas, 
kelkaj mokas kaj kelkaj silentas. Parenca 
animo pii facile komprenas ol fremda. 



Erich Kilian 


Tute nature. Kaj sama fakto valoras pri 
tuta popolo. Kelkafoje mi eĉ sincere 
penante ne sukcesas trovi kontakton, 
kelkafoje mi jam matpioksime de la limo 
flaras ion simpatian en la aero. Tiaj landoĵ 
ekzistas. rtiam oni faris la unuajn dek pa- 
ŝojn sur ilia tero, oni ekstaras kaj spiras 
profunde, eksciante, ke oni malgraŭ di- 
versaj rasoj, kulturoj, lingvoj kaj kutimoj 
ne estas fremdulo. Tio ne estas fantazi- 
aĵo, sed se senanima ŝtipo vojaĝante 
nenion sentas, ne kulpas mi. 

Tia lando estas Bulgarujo. Mi sen* 
tas min tie ĉi h e j m e. Ne diru nun iu 
ajn malica aŭ tro homkona skeptikuio, 


ke mi tion ruze asertas, ĉar mi fus tro* 
viĝas inter bulgaroj. Jam antaŭjare en 
Parizo, kiam mi sidis ĉiunokte antaŭ mia 
kameno, mi vidis en la flamoj la silue- 
ton de Mesemvria, la Ŝtonegan bordon 
de 1’ Nigra Maro, el la kraketado de la 
ardanta ligno mi aŭdis la noktopreĝon 
de la soldatoj en Vasiiiko, — la tondran- 
tan maron de malproksime. Mi vidis min 
kiel mi tiam brako en brako promenis 
kun maristo; de strateto al strateto. Ni 
nin komprenis, sen vortoj, sen Jingvoj. 
Ni estis pli proksime unu al alia ol 
fratoj, 

La maristoj kantis, la knabinoj kantis, 
ĉiuj, ĉiuj kantis unu saman kanton; !a 
melodion mi kunprenis kiel heredaĵon. 
— Kaj kiam mi post jaroj sidis antaŭ 
mia kameno, el kiu la lasta ardaĵo ra- 
dias molan ruĝan lumon, mi senkonscie 
zumas meiodion. Gis la lasta fajieto sin 
kaŝas en cindro, mi zumas la melodion 

de: Ŝaŭmanta Marica. 

I 4 

Tute mallume estis nun en mia Ĉam- 
bro. Mi ekstaris, blovis en la kaŝiĝintan 
ardaĵon, surmetis freŝan lignon. Kiamso- 
vaĝaj flamoj bruegante heligis tremante 
mian tablon, ml prenis paperon kaj kra- 
jonon kai provis esprimi mian dankan 
senton al Bulgarujo. Mi surpaperigis, kion 
mi travivis, renkontante bulgarojn de ]a 
plej simpla ĝis laŭvorte plej alta kasto. 
Mia intenco estis sincera, Ĉu sukcesis - 
pri tio ne juĝas mi. 

Kaj nun, kiam mi antaŭ kelkaj tagoj 
alvenis en Lom per Danuba Ŝipo, Bul- 
garujo min denove mirige surprizis. . . 
Estis la dua horo dumnokte, kaj ege 
malvarme. Tuj mi iris al ia stacidomo, 
sed nur tagmeze veturis la vagonaro. 
Kion fari? En la atendejo mi preparis min 
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por atendi la matenon kaj frostis. Post 
nelonge venis fervoja laboristo, kiu min 
invitis lin sekvi. Li gvidis min en bone 
hejtatan ĉambreton kaj montris kanapon. 
Dormu, li diris pergeste. Poste li metis 
surtuton sur la teron kaj kuŝiĝis sur ĝin. 
Mi volis protesti, sed li fermis la okulojn 
kaj dormis. 

En Sofia mi renkontis la personan 
kaŭzon de mia esperantisteco. Pro la ma- 
ristoj, kiuj deĵoras je la bordo de Ia 
Nigra Maro, kiuj min ofte demandis: 
„Cu vi parolas esperanton?“, mi, hejmen 
reveninte, ĝin lernis. Kaj la marsoldatoj 
estis lernantoj des*ro Krestanov, kiu min 
afablege akceptis en sia hejmo Sofia. Mi 
do estas lia esperanta nepo. Se li neestus 
instruinta Ja maristojn, mi hodiaŭ anko* 
raŭ starus ekster la vicoj de V Verda 
Stelo. 


Mi scias, ke mi ŝuldas dankon al Ii, 
kaj mi esperas, ke li akceptas mian pro- 
meson rakontiĉiam kai Ĉie pri 
B u I g a r u j o. En ĉiuj landoj kaj lokoj, 
tra kiuj mi vojaĝos, en kiuj mi restos. 

Kiam mi revenos al Eŭropo, mi ve* 
nos Bulgarujon. Kaj se oni eksterlande 
min demandas: Kial ? mi respondos : 
Ĉ a r, tie, en Bulgarujo, mi sentas min 
hejme. 

Erich Kiliati 

R i m. d e 1 a red. Kun plezuro ni ape. 
rigas la bildon kaj artikolon de nia sam- 
ideano kai gasto Erich Kilian, la aŭtoro 
de Ja verketo „La Mondon al nilVpri 
kiu niaj legantoj legis kaj legos en .B-E. 11 


Zamenhofaj Vortoj 

Pri unueco 

Per unueco ni pli malpli frue cer- 
te venkos, eĉ se la tuta mondo batalus 
kontraŭ ni; per interna malpaco ni rui- 
nigos nian aferon pli rapide, ol tion po- 
vus fari ĉiu; niaj malamiko; kune (Kra- 
kovo, 1912). 

‘ v.iu vera amiko de lingvo internacia 
devas absolute silenti pri siaj personaj 
gustoj aŭ gustetoj, kaj ni ĉiuj devasan 
taŭ ĉio labori en p I e j severa u n u- 
eco, por ke ni akiru por nia afero la 
konfidon dela mondo (Cirk. Lete- 

ro, 1908). • 

De la Esp. flkademio 

Kvina oĵiciala aldono al Universala 

Vortaro 

(radikoj akceptitaj de la Lingva 

Komitato) 

aviado — arto aerveturadi per apa- 
ratoj pli pezaj ol aero, Bi>3Ayxonjia- 
BaHe. 

bremzo — mekanika aŭ elektra apa- 
rato por malakceli, haltigi aŭ regu- 
ligi movon aŭ funkciadon de ma- 
ŝino, cnHpaHKa. 


bul teno — perioda informilo de so 

cieto, ĈlOJieTHHTa. 

* 

fono — efektive ebena aŭ, pro mal- 
proksimeco, ŝajne ebena /parto, el 
kiu io elreliefiĝas aŭ elkontrastas, 
(j?OH(A)-b. 

k a b i n e t o — 1. Cambro destinita al 
intelekta laboro, paĉoTHa CTaa ; 2. 
speciala ĉambro, kie oni ekspozicias 
sciencajn aŭ artajn kolektojn, H3- 
no>K6eHa crasi; 3. ministraro, mhhh- 

CTepCKH CTaBeTTa, 

pilo — fonto de elektra energio, uzan- 
ta la transformiĝon de kemia ener- 
gio, ra/iBaHHHHa ĜaTepna. 

piagiato — nelojala faro de tiu, kiu 
orezentas sub sia propra nomo ver- 
<on aŭ parton de verko, kies aŭ- 
toro li ne estas, jiHTepaTypHa 

Kpa>K6a. 

s I i p o — kartona aŭ papera folieto, fa- 
cile ordigebla, sur kiun oni skribas 
iun noton, KapTOHHe. 

/. H. K. 


P A G U VIAN A B O N O N! 
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B. E- C. — ŬKPMMHO Hs 81 OTT» 20. XI, 1934 

/Iparn ctn ĵiĉMhhuh, 

/ .' y«' 9h. x * •* ;' • ' . ff'*f , t £.* ." . _ 1* ,i - ’ # ' • '4?- -,* - • - , + *■_ 

1. UĉHTpa/IHHH I"b KOMHTĈTT» K3T0 B3Ĉ npeJlT» BHflTj Te>KKOTO (J>HHaHCOBO HOaO- 
HCĈHHĈ Ha CTiK) 3 a H C/iejlb K3T0 KOHCTaTHpa, 4e BbnptKH OKpA>KHHTt . flO CbK)3HHTfc 

jipy)KecTBa jia ce OTneTaTb, caMO H-feKOaKO apy>KecTBa iio cera cjr BHecan cy mh, a 
hmĉhho: Co()>HficKOTO, PyceHCKOTo „Espero“, TbpHOBCKOTO ,Lumo* h T.-na3apji>KmuKOTO 
^Radio*, peiuH jia OTnpasH nacTOameTO okpjkmcho jxo p/KKOBOjtHTe/iHTt na cbK>3HHTt 
jipy>KecTBa, »a kohto Jia oĉbpHe HaW-cepH03H0 BHHMaHHe Bbpxy T03H (j>aKTb h th no- 
mo/ih 3a HaBpeMeHna iJ^HaHcoBa h MOpa/iHa no/iKpena h cbaeficTBHe. 

CptjiCTBaTa Ha cbiosa c* Ock&ahh. HaeHOBeit Ha uenTpa/iHHH KOMHTeTb 
Cb6paxa nOMe>Kjiy ch cyMH, 3a jja ce H3Jiaae nbpsHRTb 6poW OTb „6y/irapa ecnepaH- 
thcto *. OcBeHb MaTepHaaHH mepTBH, bchhkh Tt paĉOTHTb 6e3Bb3Me3AH0 3a npeycnt- 
BaHeTO Ha Cbi03a. 

Hena Haft-noe/ie cbK)3HHTt jipy)KecTBa npeueHHTb Tt>3H ycH/iHH Ha ueHTpa/innn 
KOMHTeTb H npH 06 maeaftKH CH/IHTt CH KbMb OĈLUOTO Jlt/IO, aa H3at3aTb OTb Ta 3 H 
npecTMHHa HHepTHOCTb, kohto He e npHc^uia Ha Hacb — ecnepaHTHCTHTt. 

2. Cbr/iacHO KOHrpecHOTO peiueHHe, BbjirapcKHHTb ecnepaHTCKii Cbio3b Tptĉsa 
ua CTaHe KOaeKTHBenb H/ieHb Ha y, E. A., khto ce 3anaama no 25 iub. 4>p. tojihiiiho 
(oko/io 700 /ieBa). Bb H3nb/iHeHHe Ha tobh peuieHHe, Cbio3HHTt upy>KecTBa TptĈBa ua 
BHecaTb no 50 /ieBa rouHiHHO, kohto cyMa jia H3npaTHTb Bb Haft-cKopo BpeMe. 

3. Bb ayxa na KOHrpecHOTO peiueHHe, ueHTpaaHHHTb KOMHTerb oTnpaBH 
ĵihcmo ao r. mHHHCT pa Ha HapojiHOTO npocBtuieHHe, cb KoeTO ro noMO/iH jia Hapejui 
iio yHHanuiHHTt B/iacTH jia uasaTb yaecHeHHB Ha aeKTOpHTt no ecnepaHTO, k 3 kto h 
jia ce OTHacHTb 6/iarocK/iOHHO KbMb ecnepaHTO h ecnepanTCKHTt KypcOBe. Cb iihcmo 
Ns 5748 OTb 10. XI. t. r., MHHHCTepcTBOTO OTrOBopH, ue 3a Bct kh KOHKpereiib caynaft 
Tpt6aa aa ce hcks OTjit/iHO paapeiueHHe 3a OTKpHRane KypcOBe no ecnepaHTO 3a ynamH ce. 

3aT0Ba, OHHH jipy>KecTBa, kohto Bb3HaMtpaBaTb jta OTKpHHtb KypcOBe 3a 
ynauiH ce, ua hh cbOĉuuiTb tobh, k 3 kto h hmcto Ha /ieKTopa, 3a jja hckhmc Heo6xo- 
jihmoto OTb MHHHCTepcTBOTO pa3peuieHiie, 

4. 3a jio6poto a am nnncrpnpaHe Ha Cbi03a, H3npauiaTb bh ce cneuHa/uiH (J>op- 
MyanpH, kohto nonb/iaenH ua hh ce Bpbuiaib npH BctKo H3npauiaHe Ha cyMH 3a 

H/IĈHCKH BHOCb. 

5. 3a Jia ce jiajie T/iacbKb Ha ecnepaHTCKOTo jiaHHceHHe bi> CTpaHaTa h ce 
06bpHe BHHMaHHeTO Ha o6uiecTaoro, k3kto h jia cecb 3jiajie HHTepecb KbMb ecnepaHTO, 
ueHTpa/iHHflTb KOMHTeTb peuiH jia ce opraHH3iipa noBceBMfecTHa arHTa uhohhh 3e/ieHa 
ceuMHua OTb 13. jio 20. ueKeMBpuft t, r., koato jia cbBnaua cb po>KJieHHfl jieHb Ha 
jn-pb 3aMeHX0(J)b — 15. jieKeMBpHft. 3tiaHeimeT0 Ha :*ĉ/ieHaTa cejtMnua e rpaMauHO, 

sauiOTO yKa3Ba ro/itMO BbaaeftCTBne h ocTaafl Bb ny6/iHKaTa BneuaT/ieHHe Ha opraHH3H- 
paHOCTb h BHyuiaBa Btpa 3a iuhpokoto pa3npocTpaHeHHe na e3HKa, 

3a caMHTt ecnepaHTHCTH 3e/ieHaTa cejiMHua e npa3jiHHKb, npe3b koAto Tt Haft- 
MHOro pa60THTb. Ilpe3b Ta3H cejiMHua Tt HMaTb caMO ejiHHb aeBHSb: „RI laboro“. Tt 
crtraTb pejiOBeTt ch, cbĈHpaTb ch/ih h ce roTBHTb 3a Ky/iTypuaTa 6op6a, kohto hmt> 
npejiCTOH. 

i Ipesb 3e/ieHaTa ce/iMHua sctKH ecnepaHTHCTb TptĈBa He caMO toA caMHATb 
na ce OTueTe h n/iaTH aĉOHaMeHTa ch, ho Jia npHB/itue hobh xopa Bb uBH>KeHHeTO h 
f 3anmjje Haft-Ma/iKO none jisaMa hobh aĉonaTa. 

Cbi03HHTt jtpy>KecTBa Tt6ea jia H3no/i3yBaTb bchhko, 3a Jta npOsejiaTb Haft- 
ycntuiHO ae/ieHaTa cejiMHua: ua coĉuiflTb 3a Toaa Bb MtcTHaTa npeca ; ua ny6/iHKyBaTb 
CT3THH h cbOĉmeHHfl 3a ecnepaHTO; Aa ype/iHTb ny6/iH4HH ckhbkh, hsjjomcĉh, 3a6aBH, 
BeuepHHKH h np. 

OcBenb Tt3H cptjicTBa, a<J)HuiHTt ce RBflaaTb k3to uchho nponarannHHHO cptA- 
ctbo, ocoĉeHO 3a ce/iara h Ma/iKHTt rpauoae. BctKH MOace jia ch npejicTaBH KaKBa 
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ivieiuca npecTaB^«Barb h KaK-bBt HHTepecb BTjaĜjoKztaTij pa3H0UBtTHHTt acjmiHH bi Tt3H 
Ma/iKH rpaziOBe h ce/ia. 

TbKMO 3 a TOBa ueHTpa/iHHBTT» KOMHTeTi» peuiH iia ce HSiiajiaT-b nozioĜHH atJjHojH, 

kohtO iia ca ezjHaKBH 3 a u-feaaTa cTpaHa. 

Eto 3auxo BCtKO iipy>KecTBO aa H3npaiH H3BecTHa cyMa iio cT>i03a, cpemy kobto 
me no/iy4H c i>otbcthoto hhcjio acJjnujH. TaMT> raeTO HtMa iipy>KecTBO, HeKa MtcTiiHTt 
ecnepaiiTHCTH. 6 h/io itsaMa, TpHMa h/ih nOBeue, CT>6epaTb noMe>Kiiy ch ko/ikoto MoraT-b 
napH h FH H3npaTHT^ iio cbto3a, cpemy KoeTO me noay4aTT> cbOTBeTHOTO 4 hc/io at})HmH. 

CyMHTt ĵia 6/HiiaT-b H 3 npaTeHH naa-KACHO ao 5. zieKeMBpHfi, 

Ho cay4afi 3eaeH3Ta ceaMHua h po>KiieHHfl zieHb Ha 3aMenxo(]rb, Ha 15. neKeM- 

BpHfi, uie rOBOpH npein> paŭHO Co4>h« HaamaTT, cijHiiefiHHK-b ATaHac b JX. ATaHacOBb *— 
Aiia, H/ieHTi OTb ueHTpaaHHH komhtcttj. 

AkO HtKOH iipy>KeCTBa HCKaTb CKa34HUH OTTj UetJTpaaHHfl KOMHTeTb, Tpt6Ba 
iia H3npaTflTTj CbOTBeTHHTt flJSvTHH napH. 

6. Othobo bh oĈpbmaMe BHHMaimeTO, uuoto bchhkh cyMH ua ce npeBeHiaaTb 
Hpe 3 b nom. HeKOsa cMtTKa JST° 1133, 3amoTo npeaOAbT b e no-eBTHHb. TanaBa cay>K6a 

HMa ypeaeha npH BctKa t. n. cTaHUHH. 

Bchhkh nHCMa aa ce ajipecHpaTb: BbarapcKH ecnepahTCKH Cbt03b. ilomeHCKa 

k^thh Ks 233 — Cocjmfl. 

HaKpafl, ttne bh 3 aflBflBaMe, ne CMe roTŭBH aa paĉOTHMb cb bchhkh ch/ih 3a 
iit/iOTO Ha ecnepaHTO h iia hĉ acaaHMb Tpy4b h BpeMe, ho HCKaMe h BauiaTa nozi- 
Kpena. koato ne me ĉz&ae ro/ifeMa: ua 4yBcruyBaTe opraHH3aunHTa cboh h m n/iaTHTe 
aĉonaMeiiTa h h/ichckhh ch bhocb. 

npneMeTe HaiunTt ecnepaHTCKH no3itpaBH. 


flpeiiceiiaTe/ib : I i. HOPilAHOB b CenpeTapb: t>. T. OKTOMBPHHCKH 



EcnepaHTCKii i obhhh 


IJ.eHTpaJIHHHTb» KOMHTfiTT» iia Bb/ir. 
ecn. cbi03Tj iianpasH nocr^nKH npeubBb/i- 
rapcKHH paduo-cttGstf, Bb pe 3 y/iTaTb Ha 

kohto ce no/iy4H ijhcmo noab M® 259 ottj 
6. X. t. r. t cb KoeTO hh ce pa 3 pemaBa 
BctKO 15 4HC/io Ha Meceua ita hms ck33Kh 
3i ecnepaHTO-nponaraHita. 

LteHTpa/IHHflTb KOMHTeTb CbpueHHO ĈAaro- 

iiapii Ha ynpaBaTa Ha Sb/irapcKHfl pauno- 
Cbiojb 3a yKa3aHOTO hh cbaeficTBHe. 

Phmts 1935 —Haŭ-UHmepecHaznih ecne - 
panmcKU tf 0 « 2 pec&.MTa/iHaHCKHTt ecnepan- 
thcth Bene cbOĈmaBaTb aa e/uia oco6eno 
6 oraTa h HtiTepecna nporpaMa Ha 27*ha 
scecBtTCKH KOHrpecb. l ott iue nomie Ha 
3. aez. Bb 0AOpent4Ufi, Ha 4. me ce nx- 
Tysa 3a PuMft, iteTO Ha 5. me CTaHe Tbp- 
>KecTeeHO OTKpHsaHe, Ha 8 — 10 , me npo- 
iib/i>KH Bb HeanoAij, Ha 11, me ce orn/iy- 
ea 3a Cuhuauh, Ha 12. Bb o-Bb MaAma, 
na 13. Bb TpunoAtimamiu ('A(J>pHKa) t Ha 
14. no MOpe, Ha 15. ab flaAepMO, Ha 16. 
Bb flopmotfiepaŭo f na 17. Bb renya. rio 
Hce/iaHHe me HMa h npyrH H 3 /ieTH. Koh- 


rpecnaTa BHOCKa e 100 HTa/maiiCKn /mpH 
Ako ce n/iaTHTb jio 13. I. 1935 Hua 30°/ 0 
OTOHBb, ao 30. IV. 1935 — 20°/ 0 > ŭo 
30. Vi. 1935 — 19°/ 0 , a ut/iOTO nATe- 
iuecTBHe npe3 b MTa/iH» uie cTpyBa sa koh- 
rpecHCTH 490 /inpn h/ih okobo 3500 /ib. 3a 
noaeHe nozipoĉHOCTH nHuieTe no: Esperanto- 
Centro Itaia, Galleria Vitt. Emanueie 92, 
Milano, Italujo. 

EcnepaHTCKH HMeHa e aa/ia cjjpeHCKa- 

Ta anmeKa Bb Bouge en Grasse Ha npo- 
H3Be>Kiiaii0T0 OTb Hea ycH/iBaTe/uio bhho 
^F ortiga 0 h npOTHBOrpHmio cptacTBO „Var- 
ma"; xUMUHecKama fiaĜpuna Bb Amctcp- 
/raMb /lenu o6flCHHTe/iHH HajanncH Ha ecne- 

paHTO Bbpxy naKeTHTt na CBOHTt np0H3- 

BejieHHfl, a mpuoHHama fiaŭptiKa Bb 
Purgstall (Abctphh) e H3ua/ra ueHOpa3rmcb 
Ha 6 e3HKa, Bb KOftTO ecnepanTO 3 aeMa 
MtcTO Ha npbBb 4y>KUb e3HKb. 

OojiKJiopHCTH ^noTptĜHBaTb» ec- 

nepaHTO. — ro/itMOTO npe3MOpcKO npeii- 
npHHTne Ha r. Jackson Coleman OTb JIoh- 

AOHCKHfl /IHTepaTypenb HHCTHTyTb, 3aMH* 


w 














Bulgara esperantisto 


Ha/n» HejiaBHa ci> napaxo;u> ki>mt> ceeep- 
HHT"fe CTpaHH, e 6 h/io Haa-AOĉpe oĉcavhc- 

B3H0 OTT> eCnepaHTHCTHT^ HOHTH 8b 8CHH- 

kh rpaAOBe no n^m ch. 

EcnepaHTCKH Kjiact e o6pa3 yeaAb 

AHpeKTop-brb Ha o6uxecTBeHH8 OTjxfe/n> r-H-b 

MaKCHMH/inain> BHnapea/n>, bt> KannTO/ia 
(ci>6paHHeTo) Ha aenyTaTHT-fe Ha CeBepoa- 
MepHKaHCKHTt ci>eji. maTH. 

PaAHO->KypHajTĥ 5i>pHO, Hexoe/io- 
b3khh, hh npama ecnepaHTCKaTa ch npo- 
rpama 3a 7. HoeMBpnft, 22*15 h. Mo/ih ct>- 
naeflHHUHTt aa My ce o6aaaTT>, k3to ct> 
TOBa 3acBHfleTeacTByBaTT> HHTepeca ch ott> 
w seaeHaTa cTaHn,HH“. 

EcnepaHTCKaia opHrHHaana KHHra 
„Fine mi komprenas la radion", pnano- 
TexHHuecKO ci>qHHeHHe ott> hh>k. Eŭgeno’ 
Aisberg bt> riapHMn», e npeBeaeHa Ha 12 

63HK3, Me)Kay KOHTO H Ha 6*b/irapCKH. 

Ecn. B*b paAHOTO. KpaKOat h Bap- 
uiaBa ca CTaHHHHTfe, kohto peaOBHO Bcfena 
ceaMHua npejaasarb ecn. nporpaMa- Ckopo 
TOaa me npaBan> h CTaHHHHTt bt> JIbObt^, 
KaTOBHui> h ap. C/iyiuaflTe ru h 6/iaroaa- 
peTe Ha: Polskie Radjo, Warszawa. 

MhOTO (J>HpMH H 6aHKH peK/l3MH- 
paT*b Ha ecnepanTO h H3m npaTT> KviHeHTH 
bt> ut/iHH CBfeTb. M3aaBa ce 3a Tas ue/ib 
h ecn. cnHcaHHe bt> 13000 eK3. „La Ko- 
merco“ bt> Dresden—Radebeul, Friedrich 
—fluguststr, 4, Germanujo. 

npa3AHHHHHHTT> nTRTeBOAHTCJlb Ha 

FaHATs—rpa/ia na uatTaia — e H3aaaeHi> 
bt> 10,000 eK3eMn/inpa Ha 3 e3HKa; 4>peu- 
ckh, 4)/iaMaiuicKH h ecnepanTO. 

BejirHĤCKHHT b Kpajib ^leono/uib III 
e npHe/u> nomeHOro npeace/iaTe/icTBO Ha 
Be/ir. ecn. ci>t03*b. Be/irHflCKHTt ecnepan- 
thcth ch HMaTh sene co6cTBein> Esperan- 
to-Domo, Wi]lemsstrato 21, Rntverpeno, 

fn> ueHTi>pa Ha npoqyTOTO BcecBfeicKo iipn- 
CTaHnme, 

EcnepaHTO h ejieKTpHAHTt. Tep- 
MHHO/iOJKKHHT-b OTŭt/rb na Me>KjiyHapozi- 
HaTa e/ieKTpHMecKa komhchh na cbĉopa ch 
bt> riapHiK^ 25 — 20 iohhH t. r. e peuiH/ia 
jia H3jxajie peqHHKi> na e/ieKTpoTexHHqecKii 
TepMHHH Ha ecnepaHTO. 

CnopeAb KaTajiora Ha ecn. npeca 
jio cera c/sl H3/iH3a/iH 1276 ecn. BecTHHUH 
h cnncaHHH, oti> kohto 660 He cai npe>KH- 
et/iH BTOpara rojzuuiHHHa. Cera H3/iH3aTb 
ejiea CTOTHHa bt> bchhkh Kpafima na 3en- 

hoto kt>/i6o* OcBeHb TOBa * 170 iiauHO- 


n 


Ha/IHH BeCTHHUH HMaTT> nOCTOHHeHl» ecn, 
OTJxt/ix. Ha jxpyrn npoeKTH aa Me>KjxyHap. 

e3HK b e HMa/io 195, ott> kohto jXHeci> no- 

HTH HHKOtt He H3/IH38. 

LUBeACKaTa 4>HJiMOBa KOMnaHHH e 

npe/icTaBH/ia Ha ny6/iHKaTa npe3i> aBrycTi> 
t. r. Bb ctokxo/imckhh na/iajxHyMi> n*bpBHH 
ro/i*feMi> rOBŭpHuxi> (Jjh/imT) na ecnepaHTO: 
w YTpe nOHBa /KHBOTbTb*. Ton (JlH/IMb Ĉ 
6h/it> Kynen*b on> mhoto (jmpMH. 

BapuiaBCKaTa TypncTHHecKa Koone- 
pauHH ,Detur“ npeji/iara ocoĉchh yc/iyrn 

Ha eenepanTHCTHTfe. M3nHT3HH BOJiaHH, ro- 
BOpeuiH na ecnepaHTO, onaKBarb npncTH- 
rauiHTfe. 3a BcfeKHro 6e3n/iaTHO ce H3pa- 
6oTaa n/ianb h TapHtJ/a Ha bchhkh >Ke/iaHH 

H3/ieTH H3i> Ilo/nua nmueTe jxo w Detur“, 
Sienna 4, Warszawa, Polujo h HCKaflTe 

npocneKTH h * csejieHHB Ha ecnepaiiTO, ci> 
KOeTO uxe jxOKa>KeTe no/i3aTa ott> HauiHH 

C3HK'b. 

MopmjtHTfe h ecnepaHTO. OcHOaa/n> 
ce e HanoBO MopHuiKH ecn. cbiosb, KOfl- 
70 HMa 3a ue/ib jxa pa3npocTpHHHBa m e >k- 
jxyHapojuiHH e3HK*b Me>K/xy MOpnuHrfe h ko- 
pa6oc rpoiiTe/iHTfe. TbpcaTb ce ueueraTH — 
npejxcT3BHTe/iH Bb bchukh npHCTaHHuja. Ha- 
jifeeaMe ce h HamnTfe KpaH6pfe>KHH ecnepan- 
thcth na ce ot 30 bhtt>. Tojx. bhocb e 1 
iiib. (J)paHK*b— caMO 27 /ib. Anpecr: Marista 
ligo esperantista, sekr. Holger Ekblad, 
Villa Skogbocka, Viceksund, Svedujo. 

MeKCHKaHCKOTo cimcaHHe “Renoba- 
sion“ 3a onpocTHBane npaBOnnca e BbBe/io 
ecuepaiiTCKH OTjxfe/n>. CAUioro e cropn/io 

h HHjiOKHTaUcKOTO cnHcaHue „L’Annam 
Nouveau“. 

Me>KAyHapOAHHHT*b xphcthhiickh 
ecn. c'bK>3b, uneTo uenrpa/iHO ceua/iHiue e 
B b Quedlinburg (TepMaHHH ); e HMa/n> mho- 
ro ycnfeiuHH CbĉpaHHH npe3*b BpeMe Ha 
BceMHpHHH ecn. KOHrpecb bt> Ctokxo/imt>. 
B3e/iH cjk yqacTHe npH6/iH3HTe/uio 270 
KOHrpecncTH ott> 19 paa/iHHHH CTpaHH Hua- 
/10 e 0({)HUHa/iH0 npOTecTaHTCKO 6oroc/iy* 
HceHHe, Ha kocto cjr npnc^TCTBy b3/ih 600 
KOHrpecHCTH. H3Jxa/xeHa e h 6pouiypa Ha 

ecn,: „La religiaj cirkonstancoj en Svedujo* 
h ca oSuapouBaHH noupoOiiH ct3thh 3a 

npOTecraHTCKOTO ecn. jiBH>KeHHe. 

flHrjiHĤCKM ecnepaHTHCTH bt> BpH- 
cto/ n> c/k noKaHri/iH jxa hmt> rocTyaa na- 

lUHfl C bHJXCllHHK*b ii,HM. X. CtOHHOBIi OT*b 
BaHCKO. npaTH/iH My c& h n/KTHH napn 
Bb aur/i. h cbpeneKa Ba/iyTa. 
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Nla vivo 

( La Jremdfandaj esp. gazetoj estas petataj represi almenaŭ resume) 


Sofia. La 7. X okazis la jarkunveno 
de le Sofia esp. societo. Gi estas dis- 
volvinta laŭdindan agadon kaj plinom- 
briginta sian membraron. La malnova 
estraro estas reelektita kun ŝanĝeto: 
anstataŭ Iv. Dobrev oni elektis L. Ma- 
rikin, kaj rezervaj: J. Krestanov kaj 
f-inon E. Sŭssmann. 

La Sofia esp societo kunvenas ĉiu- 
sabate 8 V 2 —lO 1 /* en la ĉambrego de la 
vicprezidanto de BEM, s*ano Krestanov, 
kiel centra kaj oportuna, str. „ 6 , Septem- 
vri“ K 2 2. La afabla domomastro ra- 
kontis esp. travivaĵojn — kiel li en Baĉ- 
kovo tutan tagon Judis rolon de germa- 
no sub la nomo Johan Kreuzmann. Poste 
sekvis muzikado, dancado kaj amuzado 
ĉe plej bona humoro. 

En dua kunveno s*ano E. KiJian el 
Dresden rakontis pri siaj dumnoktaj tra- 
vivajoj en Konstantinoplo. ^estis ankaŭ 
la lerneja inspektoro — nia samideano 
St. Kiraĝiev. 

En tiia kunveno s-ro Rl. Dendel el 
Budapeŝto parolis pri sia vizito en Sve- 
dujO kaj Danujo. Interalie ĉeestis kapi* 
tano Savov el Pleven. 

En kvara kunveno s-ro M. Georgiev 
parolis pri la mirinda apudnigramara ri- 
vero Ropotamo. Poste okazis „iudo por 
studo“ en plenplena salono de gesami* 
deanoj, inter kiuj niaj fremdlandaj gastoĵ. 

Depost keika tempo gastas ĉe ni 
hungara s ano Rleksandro Dendel kaj 
germana Erich Kilian. La dua intenzas 
resti kelkajn monatojn kaj viziti la tutan 
landon, ricevonte senpagan ĵurnalistan 
bileton sur ĉiu, fervojlinioj. Li povas 
gvidi esp. kursojn laŭ Ce metodo kaj fari 
interesajn paroladojn. La esp. grupo .kiuj 
volas aranĝi tiajn, skribu tuj al ^ nia re- 
dakcio. Poste li forvojaĝos ai Ĥinujo. 

La ĉiutaga gazeto „Slovo u publiki- 
gis en 15 sinsekvaj felietonoj la verkon 
„La Mondon al ni!“ de s*ro Kilian kun 
lia bildo, en buJgara traduko de s-ro 
Krestanov. 

— La 15. okt. antaŭ mikrofono de 
Radio-Sofia la sekr. de BEfl s*ro Oktom- 
vrijski paroladis pri „Bpero ka, evoluo 
de esperantoL La parolado havis gran* 


dan sukceson. La parolado je la 15. nov* 
temis pri .Esperanto kiel unua fremda 
lingvo ' 1 de la sama. La 15-an de ĉiu 
mcnato okazos radio-paroladoj pri aŭ en 
esp , dank 1 al la favora rilato de la bul- 
gara radio-Iigo. 

— En la legejo „Ĥristo Botjov tf la 
junulabstinencula s*to „CJstrem* malfer- 
mis esperantajn kursojn: a) por komen- 

cantoj, gvidatan de Ĥr. Popov kaj b) por 
progresintoi gvidanto L. Marikin. Am- 
baŭ kursoj okazas samtempe dufoje en 
la semajno: marde kaj vendrede en la 
ĉambroj de la legejo, 7 —8 horo. 

— En la legejo „Rakovski* samidea- 
no Popov, studento, gvidas esp. kurson 
dufoje semajne. 

— Gastas en nia ĉefurbo ankaŭ s-ano 
D. N. Minĉev el Konstanza (Rumanujo), 
red. de „EsperantistuI“ kaj aŭtoro de 
kvin verkoj pri la bulgara Jiteraturo en 
rumana lingvo. Jen kion ii mem skribis 
al ni pri sia agado: „f-er Esperanto por 
Bulgarujo u . En mia Jongjara literatura 
agado en Rumanujo, depost la 1932 mi 
komencis uzi ankaŭ la trezoron de la 
esperantlingva libraro. 

Tiel ei la verko „E1 la historio de la 
Bulgara Hteraturo", aperinta rumanlingve 
en 1932, mi prenis kelkajn interesajn in- 
formojn de la Iibroj „La Bulgara lando 
kaj popolo“ kaj „BuIgara AntoIogio“, 
kies aŭtoro estas la bonekonata s-ro Ivan 
H. Krestanov kaj de „Balkana konkordo“. 

En la alia verko, aperinta en 1933, 
sub la nomo «Bulgaraj verkistoj — elek- 
titaj paĝoj“ mi tradukis rumanlingve el 
ia “Bulgara Mntologio" de Krestanov la 
rakonton „Kanto de le cigno“ de la ver- 
kistino Anna Karima. 

Por skribi la verkon „EI Japasinteco 
de la bulgaroj en Rumanujo*, kiu bal- 
daŭ aperos, mi uzis ankaŭ la verkon de 
Krestanov „La Bulgara lando kaj popoIoL 

Gabrovo. La 4. X. s-ro R. Triĉkov 
paroladis je temo ,,Per esperanto por la 
bulgara afero", akompanita de provleci* 
ono. Pienplena salonego kaj tondraj ap- 
iaŭdoj. Granda interesiĝo kaj entuziasmo. 
Kurso por geurbanoj. Porinfana kurso. 
Kurso por gimnazianoj. Ĉiujn aranĝis nia 
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senlaca propagandisto Triĉkov, helpata 
de Iokaj esperantisoj. 

v. ourovo — Tetevensko. Nia s*ano 
Nikola Peev fervore laboras. Je honoro 
de trapasintaj hungaraj samideanoj estas 
eldonita belaj fotokartoj kun esperanta 
teksto. 

Orehovo. La Esp. societo kaj ĉiu 
adeptoj de esp.-movado en la urbo petas 
la altestimatan samideanon Krestanov 
akcepti iliajn sincerajn kaj tutkorajn dan- 
kojn pro !ia bonvole Parita donaco al la 
societa kaso por la plibonigo de la tut- 
monda esp. unikajo — insulo „Esperanto“. 
La senditaj de li 1000 Ievoj estas ne- 
pre uzotaj por la destinita celo. Aiiaj es- 
perantistoj bulgaraj kaj fremdlandai estas 
insiste petataj imiti lien bonfaron. Prez. 
N. Kocev, sekr. D. Dilov. 

— La societo malfermas dumonatan 
kurson, post sukcesa parolado pri la sig- 
nifo de esp., de D-ro Georgi Popivanov. 

Peruŝtica. Kurson gvidas kun 20 p. 
s-ro Cvetko Georgiev, instruisto. Granda 
entuziasmo. Baldaŭ societo. 

Rusĉuk. La 21. X. okazis la jarkun- 
veno de societo „SolidarecoNova es- 
traro elektita; prez. Josef Kleiner, vic- 
prez. D. Diolev, sekr. Janko Nikolov, 
kas. Stati Zarov, bibl. f-ino Donka Kreĉ* 
marova, konsilantoj Iv. Kovaĉev kaj Rt. 
Krestev, kontr. kom. D. Mihajlov, K. 
Gagov kaj D. Naĉev. Rezervaj: VI. Ge- 
orgiev, D. Petkov kaj Iv. Kotov. Kurso 
por 36 kooperativanoj gvidata de !v Kotov. 
Kursoj por geurbanoj kaj por gimnazia- 
noj. Depost la 1. XI. la societo havas 
propran klubejon sur la ĉefstrato vidal- 
vide de la banko .Biirov". ĉiuj trapa- 
santaj esperantistoj trovos tie plej bonan 
akcepion. Oni organizas la feston de ia 
lOjara societa jubileo, samkiel de la nas- 
kiĝtago de Zamenhof koincidanta kun !a 
tago de esp. libro. La turista sekcio forte 
eklaboris por pruvi, ke esp. estas lingvo 
servanta reale en Ja vivo. Adreso de !a 
oficejo: Ivan Kotov, B. N. Banko; tiu 
de la societo: „SoIidareco w , str. Rleksan- 
dro I, 22. 

— Societo ,Espero“ aranĝis parola- 
don pri la „(Jtilo de esperanto a de !a 
prez. s-ro Iv. Josifov, Iv. Stanĉev kaj G. 
Maerov. Post ĝi malfermiĝis 3-monata 
kurso en lernejo »Otec Paisij* kun 2 4 p. 
gvidafa de la sekr. s-ro D. Ivanov. Kun- 


venoj ĉiumerkrede 7—8 h. en “Izvor"* 

T.-Pazarĝik. Nova estraro elektita: 
prez. Iv. Konstantinov, vicprez. Ĥr. Koka- 
tanov, sekr. Vlad. Mihajlov, kas. Dim. 
Gjurov, bibl. Sotir Konstantinov, kontrol- 
komisiono: Deĉev, Spasov kaj Demirev. 

Tirnovo. La 21. XI oni renovigis ]a 
societon, reelektinte preskaŭ la malnovan 
estraron: prez. H. Baĉvarov, sekr. Iv. 
Valĉanov, kas. N. Rngelova, ĉiuj gimnaz. 
instruisoj, kontr. kom.: St. Ĥristov, pro- 
gimn. instruisto, St. Ivanov kaj G. DanĈev, 
oficistoj. La grupo aranĝis esp. ekspozi- 
cion. Granda intereso kaj sukceso. Ama- 
so da vizitantoj. La urbestro disponigis 
senpage ejon sur la ĉefa strato- D *mon- 
straciajn kursojn por geurbanoj gvidis 
V. ŝiŝkov kaj por lernantoj Iv. Valĉanov. 
La gimnazianoj komencis viglan esper. 
vivon. Sukcesaj paroladoj je temo „Per 
esperanto por Bulgarujo* de s-anoj Val- 
Ĉanov kaj oiŝkov. 

Varna. La Societo „RIbatro“ en sia 
jara kunveno elektis novan estraron : 
prez. Ksenofon Jankov, vizprez, Boris 
Tabakov, sekr. Georgi Sapunĝiev, kas. 
Georgi Hr. Dimov, bibl. Boris Mateev, 
kont. kom.: Hr. Petrov, gimn. instruisto, 
membroi Kosta Nikolov kaj Georgi Ni- 
kolov. Kurso en la knaba gimnazio gvi- 
dota de Georgi Dolapĉiev, por urbanoj 
gvidota de Georgi Sapunĝiev, per radio 
gvidota de Georgi Hr. Dimov. La kursoj 
estas gvidotaj senpage, kaj la enspezoj 
iras en ia societan kason. Rdreso: G. 
N. Sapunĝiev, Gradska biblioteka. 

De sia albana kolego nia redaktoro 
ricevis tre interesan leteron, el kiu ni 
citas parton por vidigi ĝis kie iris bul- 
garaj esperantistoj: 

.... Post la fino de la lerneja jaro 
mi aiveturis al Tirana kie mi restis nur 
du tagojn. Survo e mi renkontis vojaĝan- 
ton, kiu parolis france kaj mi tuj ekin- 
teresiĝis demandante al li, ĉu li estas fran- 
co. Je mia miro H respondis, ke estas 
bulgaro. Mi do tuj diris al li, ke mi ko- 
respondas kun vi. Mia kunvojaĝanto, 
tuj kiam ekaŭdis vian nomon, demandis 
min, ĉu mi estas ankaŭ esperantisto. 
Kompreneble mi jesis kaj tuj ni ekparo- 
ladis en nia helpiingvo. Li do diris al mi, 
ke vin tre bone konas, sed, jam delonge 
forlasinta !a patrolandon, ne plu scias kion 
vi faras. Mi do al ii sciigis, kion mi prt 
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vi scias kaj li tre ĝojis. Li petis min es- 
primi ai vi, en mia unua letero, liajn 
pleĵ sincerajn amikafojn. Li nomiĝas Mi- 
kola Iliev, inĝeniero el Plevna kaj loĝas 
en Port-Said. Li venis Rlbanujon, alvo- 
kita por organizi iun agrikulturan lernejon 
ĉe ni, sed mi ne scias, ĉu li ankoraŭ 
troviĝas tie-ĉi aŭ foriris al Bulgarujo. 
Eble vi jam lin renkontis.. . “ 

Esp. edziĝoj jam ofte okazas en 
Esperantu o. Pri tiuj en fremdlando nia 
bonega kolego „La Praktiko" aperigas 
ankaŭ bildojn. hun ni ĝoje anoncas, ke 
antaŭ 3 jaroj nia sofia samideano Boris 
Vasilev edziĝis kun sia esp. korespon- 
dantino en Budapeŝto. Ilia familia lingvo 

estas esperanto. Gin bonege parolas, de- 
klamas kaj kantas ilia Carma 2-jara 
knabineto Laŭra. Verŝajne ŝi estas uni- 
ka esperantistino en la mondo, ne sci- 
anta alian Jingvon Gratulon al la feliĉa 
familiol 


f Niaf morfiintoj 

Teodora G, Oreŝkova, edzino de nia 
malnova samideano Georgi Oreŝkov, en 
Burgas, 23. Marto 1934. 

flnton V, Miller 77-jara, de slovaka 
deveno, dipl. inĝ., del. de UER en PIov- 
div, 2. Jun. 1934. La bulgaroj perdas in- 
ĝenieron, kiu faris bonegajn ŝoseojn en 
la Rodopa-montaro, kai la esp.-istoj — 
samideanon kun alta nobleco, servintan 
kiel modelon al la junaj. Lian afablecon 
kaj gastamecon neniam forgesos tiuj, kiuj 
konis lin. Esperanto havigis al li ĝojon kaj 
viglan spiriton ĝis ia lasta momento. 

Petar Garkov, juna, fervora samide- 
ano en Kneĵa, |l. nov. 934. Lia amiko 
Borislav Milĉev verkis poeziplenan ne- 
krologon. 

Pacon al ilia spirito kaj kondolmcon 
al iliaj familianoj! 


Blbliografio 

(Duoble ricevitajn esp.-aĵo n ni recenzas, unuoble — ni nur mencias). 


Enciklopedio de E sp e r a n t o, 

I-a volumo (R—ĵ), 272 teksto kaj 112 
bildopoĝoj grandformataj. (La II-a vol. 
ampleksos proksimume 540 pĝ.) Prezo 
30. — fr. sv. broŝurita, 34, - fr. sv. bin- 
dita “1- 10% P° r sendkostoj. Eldonis Li- 
teratura Mondo kaj Rsocio de Esp. 
Libro-Rmikoj, Budapest, IX, Mester ucca 
53. V. 5, Hungarujo. 

Jen frukto de giganta iaboro-gran- 
dioza verko, kiun devas posedi nepre 
ĉiu esperantisto por sin instrui kaj por 
montri al la skeptikuloj, ke esp. estas 
vivanta lingvo, serioza afero. Li inicia- 
tinto Pastro ŝirjaev (bedaŭrinde tro frue 
mortinta), la ĉefredaktoroj KoIocsay, Kdk- 
eny kaj Bleier, samkiel la 107 kunlebo- 
rintoj e! Ĉiuj landoj kai tendencoj meri- 
tas eternan dankon! 

»La Mondon al ni!“ de Erich 
Kilian, eld. „HeroIdo de Esp. w en Kdln, 
Germ., 70 pĝ., 1 g. m. — 33 Iv. La aŭ- 
toro priskribas en bonstila kaj facila esp. 
sian kaj de sia kamarado veturadon per 
kaŭĉuka fleksebla boato de Dresdenosur 
Danubo kaj Higra-Maro al Konstantinoplo. 
Rpud Varna okazis interparolo kun la 
bulgara reĝo, kiu fine monheipis ilin kaj 
ebligis ilian hejmrevenon. Dank’ ai la 


bulgara gastamo kaj esperantamo ili ler- 
nis la lingvon de la Verda Stelo. 

D u d e k k v i n a Ci n i v e r s ala K o g re- 
so de Esp. (Koln, 29. Julio — 5. aŭg. 
1933). lnternacia Centra Komitato de la 
Esp.-Movado, 11, Rue du Mont-BIanc, 
Geneve (Svislando), 1933, pĝ. 108, prezo 
ne montrita. Posedinda oficiala dokumen- 
taro esperantista. 

Rbsolutismo, parolado de k-do 
E. Lanti en Rntverpeno, 1934. Eldono 
de SR i kaj FLE, 67, av. Gambetta, Paris 
(XX), pĝ. 16. prezo 1 fr. Rekomendinda 
broŝuro pri danĝeroj de la absoJutismo, 
kvankam ne ĉiuj samopinius. 

Nova epistolo de la suno. Rl 
ĉiuj, kiuj atendas Ĵa novan lumon de !a 
nova sunapero, ni rekomendas tiun 4- 
paĝan flugfolion. Havebla ĉe „Nova Kul- 
turo“ en Seviievo, Bulgarujo. 

Norda Literaturo, kolekto de 
literaturaj verkoj el Norda-Eŭropo. Re- 
daktas T. Indra ĉ. d. de UER por Latvujo. 
Eidonis K. Srtazds, Jeglava, Latvujo, p. k. 
51, unua libro, paĝoj 84 kaj 1 ilustraĵo. 
Enhavas 4 rakontojn, tradukitajn en 
faclia, perfekta esp. stilo. La rakontoj 
estas tre interesaj, kun alta literatura 
indeco, Ĉiu broŝuro kostas 20 levojn aŭ 
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0*60 sv. fr. La broŝuroj estos pagataj 
post la ricevo. Malmultekosta, literatura 
legaĵo. Rekomendinda al Ĉiuj esperan- 
tistoj bulgaraj. 

La Influo de Vegetarismo al 
!a morala. kaj socia progresado de Karl 
Nebenzahl. Ne i de la biblioteko „Vege- 
tarano“, Eldonejo w Vegetarano% Buku- 
reŝto, V, str. Dr. Istrate, 10, Rumanujo. 
Pĝ. 34, prezo 2 fr. Rekomendinda libreto 
pro sia instrua enhavo kaj bona lingvo. 

La juna vivo, dusemajna organo 
por la junularo, red. k. adm. West-Qraf- 
tdijk (N. H.), Nederlando, jarabono 1 
hol. fioreno aŭ 58 levoj. 

La aperintaj n-roj donas interesan 
enhavon en bona Zamenhofa lingvo. 

Banurbo flachen, faldprospekto 
ilustrita pri tre malnova urbo — moderna 
restadejo. Ricevebla ĉe la urba Kurac- 
kaj Fremdul-oficejo, flachen, Mon- 
heims-RIIee, Germanu o. 

Danlando — dumtempe la plej 
malkara turistlando, ilustrita faldprospek- 
to, ricevebla ĉe: Turistforeningen for 
Danemark, Vestre Bd 18, Kopenhago. 

Princlando Liĥtensteino, ilu- 
strita prospekto en angla, franca, itala 
kaj esperanto. Senpage ĉe Liechten- 
steinischer Verkersverein, V a d u z, Liech- 
tenstein. 

Bulgario — Varna, la Reĝino de 
la Nigra Maro, nova, blue ilustrita fald- 
prospekto, ricevebla ĉe la oficejo por 
somerrestado en la komunumo, Varna. 

Jarlibro dela Lingva Komi- 
tato kaj de ĝia flkademio, Paris, 
Esp. Centra Librejo, 11, Rue de Sevres, 
(6-e), 1934, pĝ. 32, Prezo 2 fr. Enhavo: 
Regularo de L. K., Nomaro de la Lingva- 
Komitatanoj, Zamenhofa sistemo pri 
landnomoj. 

Katalogo de libroj — Eldona 
Societo Esperanto, Poŝta Fako 698, 
Stockholm, Svedujo. 

C B 'fe T *b T 1j B*b 33pHTt H3 3e- 

neHaTa 3Be3fla (La mondo en la 
radioj de Ia Verda Stelol de Cieorgi H. 
Sapunĝiev, Varna, presejo „Vzaimnost“, 
1934, pĝ. 80, prezo 15 Iv. 

Jen malmultekosta esp. propagandilo 
en bulgara lingvo. Malgraŭ kelkaj eraraj 
datoj kaj ŝveligitaj fakto , tuj ĝin mendu 
kaj disvendu, se vi deziras kontribui al 


la disvastigo de esp. por la monda fra- 
teco kaj paco. 

K/uohtj EcnepaHTO, bulgara ŝlo- 
silo, malgranda formato, pĝ. 42, prezo 
5 lev j. mendebla ĉe librejo „Esperanto 
Sofia* Enhavas Ja gramatikon, ekzer- 
cojn kai unsversalan vortradikaron kun 
aldono de komerca vortareto. Tiu nova 
eldono estas sur bele papero, kun klara 
preso kaj ni varme rekomendas ĝin, 

MarŝaJoJozef Pilsudski, de 
\V. Sieroszewsk\ prez. de Pola Liter. 
Rkademio. tradukis kaj komentariis Mgr. 
Fil. B. Strelczyk, 53 pĝ., prezo ne mon- 
trita, eldonis Pola Esp. Rsocio, Warszawa 
1934. Biografio de Ja pola ŝtatprezidanto 
sur bela papero, en bona stilo kaj akom- 
panita de lia bildo. Oni diru, kion oni 
volas kontraŭ certaj ŝtatuloj, sed oni ne 
povas malkonsenti kun ni, ke la pola 
marŝalo meritas la sinceran amon de sia 
popolo pro siaj pura karaktero, pruvita 
malegoismo kaj simpla vivmaniero. Li 
dediĉis sian tutan vivon al ia ideo de 
Jibera Polujo, kiu lastatempe leviĝas kiel 
granda potenco, Judonta gravan rolon 
sur nia kontinento. 

Vic kaj arkeologia muzeo 
ilustrita faidprospekto. Senpage ĉe B Sin- 
dikato de Turismo“ en Vic (Hispanujo — 
Katalunujo). 

Cankar: „ServuIrajto“ — pri- 
laboris en versoj D-ro J, Stefanĉiĉ, For- 
mato 12X20, pĝ. 68, eldonis „La suda 
stelo“ Slav. Brod (Jugoslavio). Rrta fo- 
tomuntaĵo speciale por la esp. eldono. 
Prezo 2 sv. fr. aŭ naŭ internaciaj res- 
pondkuponoj. 

Esp. bildkarto: kun klarigoj pri 
la sufiksoj igi kaj iĝi. Unu serio kostas 
15 germ. pfenigojn eŭ unu respodkupo- 
non. Eldoninto: Carl Walter, Graf-Spee- 
str. 24, Berlin , W. 35, Germ. 

Ŝtoe ckultism (kio estas okul- 
tismo) de Sava Kalimenov, en bulgara 
lingvo. 48 pĝ., rezo 6 lev >j. senpage 
por abonantoj de la semajna gazeto 
w Bratstvo“ en Sevlievo. Bulgarujo. 

Morski pesni imaraj kantoj) de 
Dim. Dobrev, antaŭparolo de Dim.flĝarski, 
en bulgara lingvo, 70 pĝ., prezo 10 Iv., 
havebla Ĉe S. Simeonov, libristo, Ruse, 
Bulgarujo. ■ " - 

La decadence po!itique de 
r Europe et J’ Instauration du 
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I i b r e-e c h a n g e (La politika dekadenco 
de Eŭropo kaj la starigo de liber-Ŝanĝo) 
de B. M. Trucco, S*te R-me Hallesint 
Edizioni d’ Italia, 34, Via delle Finanze, 
Roma, Italia, 1930, Pĝ. 107, prezo 9 fr., 
akompanita de dupaĝa resumo en. esp. 

Tiu Ĉi interesa iibro predikas novan 
internacian movadon: Halesismo — eko- 
nomia sistemo de universaia kooperado 
kaj justeco, praktika vojo por realigi la 
novan vivon de harmonio, paco kaj fra- 
l.eco inter la popoloj. Laŭ la dacido de 1* 
aŭtoro, esp. estas ekceptita kiel oficiala 
lingvo de tiu organizo kaj pro tio ĝi 
meritas specialan intereson flanke de T 
esperantistaro. 1. H. K. 


RICEVITAJ GflZETOJ 

*k» 

* 

flganto, flrgentina Esp., flŭstra Esp., 
Belga Esp., Brazila Esp., British Esp., 

Bulteno de Ĉehosl. fls. Esp., Buitenode 
Int. 5c. fls. Esp., Esperantistul, Espero 
Katolika, Franca Esp., Heroldo de Esp. 
Hispana Esp. Gazeto, Hungara Heroldo, 
Intern. Medecin3 Revuo, Informilo, Inter- 
ligilo de P. T. T. t Intern. Pedag, Revuo, 
Internac. Transportlab, Federacio, Labo- 
rista Esp , La Juna Vivo, Kantona Esp. 
Gazeto La Komerco, La Mondo, L' Es- 
pero, L Esperantiste Sisteronnais, Lite- 
ratura Mondo, Lingvo intern., La Suda 
Kruco, La Suda Stelo, La Revuo Orienta, 
La Verdemulo, Mia Gazeto. MorvegaEsp., 
Mia Stelo, Nova Horizonto, Ondode Dau- 
gava, Pola Esp., Sennaciulo, Sennacieca 
Revuo, Sveda Labor. Esp., ! urismi Tea- 
taja, Verda Mondo, Zamenhofa Esperan- 
to, Justice et Verite, OapTa, flnieK* 3a- 

LUMT3, BpaTCTBO, >Ken-fe 3 HK 4 . flofleMTĵ, 
TpaKneirb, Tpe3Ba Bop6a, floĉpo SApa- 
ee, CBfeT"b H HayKa, 3ApaBTa ^Khbott», 
KypopTHO flfeAO, flBTOMOĈ MAHSbiM^b H 
TypH3-bM-b. 


flL ĈIUJ KUNLflBORflNTOJ 

Skribu klare, sur unu flanko de 1* 
papero, kun larĝaj marĝenoj. Sendu nur 
konscizajn raportojn. fempo estas 
mono, kaj monon ni ne havas — ni 
laboras senpage. Tial la maiklare kaj 
krajone skribitajn manuskriptojn ni ĵetas 
en la paperkorbon. 


Distingo 

Nia redaktoro S-ro Krestanov, unika 
lingva-komitatano kaj dumviva membro 
de UEfl en Bulgarujo, estas elektita ano 
de la Konsilantaro de la Esptranto-mo- 
vado. La sama ricevis dankleteron de 
Lia Reĝa Moŝto pro utilaj priesp. infor- 
moj ai la Kortego kaj monpremion de la 
Libera Universitato pro diplomatia kon- 
kurstezo; 

Ko.^apondi deziras: 

S-ro Todor fl. fodorov, 24-jara, pa- 
stro, v. Bogdanlia, Novoselsko, Bul- 
garujo, kun pastroj, verkistoj aŭ artistoj 
el ĉiuj landoj. 

F-ino Gjura Ivanova, ul. P. Dejan, 9, 
S o f i a, Bulgarujo. 

S-ro Tamato Ŝosuke. Ĉe Ikujo-Ren- 
bai, 51. Macukaze, H a k o d a t e, Japanujo. 

S-ro Rudolf Mayer, Hauptstr. 165, 
Gersdorf, Bez. Chemnltz, Sa , Germ. 

S-ro Mendes Dereso, Pateo fllbers, 
18, l*o E, Barreiro, Portugalujo. 

S-ro Bernard Chateau, E. P. S. Gui 
not, fl m b o i s e (S. et L.) # r rancujo. 

S ro Josefo Matouŝek, stud., Ĉeska 

_ A, 

Trebova 945, Cehosl., interŝanĝas poŝt- 
markojn. /j 

Senpage mi sendas esp. librojn novajn 
al ĉiu, kiu sendas al mi aer- aŭ jubi- 
leajn pm. el iu ajn lendo. Kalkulo 5 
Yvert fr. =: Ikĉ. Difektitaj ne estas ak- 
ceptataj. Sendu rekomendite al H Rol- 
lig^Gablonz a/M , Wassergasse 7-a, 
Ĉeĥoslovakio. flnkaŭ interĝanĝo de pm. 
laŭ Yvert 1935. 


Rapidu I 

3a ycKopaBaHe H3AaeaHeTO Ha hjuo- 
CTpoBaHoro cbMHHeHHe n f 7 o Eepona ct 
Ecnepanmo " (n ^thh 6ene>KKH h ane- 

TAenna npe3*b 30-ron. ecn. jkhbott») Ha 
ecn. m 6"bAr. napa/ieAHO, ce npneMaTTa 
aĉoHaTH ao 30. ack. t. r. no 75 ab; no- 
CAe KHHraTa me CTpyBa abomho. 

3a cflvLuava ueAb ce oTCT^nBa h 
MbAHunmb dfioenb pennuKb na ecn . cb 
zpaMamUKa* 3a 55 ab. h ^BbAzapcKa 
AnmoAOZun “ (hA iocTpoBaHa HHiaHKa Ha 
ecnepaHTo) 3a 50 ab, FlpHĈaBeTe 5 ab. 3a 
nom. 3hockh h npenopMKa. 

flApecb: Mb. X. Kp-bCTaHOB-b 

yn. 6. CenTeMBpHH, 2, Co(Ĵ?hsj. 



Esperanto-presejo „K tl L T U R fl 


Sofia 



































